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Драматургійний текст - полізначеннєве утворення, в якому важли-

ва роль належить імпліцитному смислотворенню. Реалізація приховано-
го потенціалу драми зумовлена насамперед особливостями її структур-
но-композиційної, комунікативної організації. Незважаючи на те, що 
драматургійному тексту притаманні такі риси, як сценічність, специфіка 
актуалізації діалогу, перехід авторської характеристики персонажів на 
маргінальну позицію у представленні дійових осіб, інтерференція різно-
типних антропоцентричних начал (автора й персонажів), наявність од-
ного центрального конфлікту та специфічної структури, українська 
драма кінця ХІХ – поч. ХХ століття характеризується перенесенням ва-
ги у представленні подій, зображенні персонажів з експліцитності на 
імпліцитність [1]. Посилений психологізм, символізм, акцент на особис-
тість та її оказіональну поведінку, неомислення дійових осіб дозволяють 
найповнішою мірою розкрити імпліцитний потенціал драми зазначеного 
періоду. Перехід до модерної художньої свідомості позначається на 
структурі й семантиці драматургійних текстів, зокрема все більшої ваги 
набуває ремарка як така структурно-семантична одиниця, яка, актуалі-
зуючись у тексті драми, формує його цілісність та служить для виявлен-
ня інтенцій (імпліцитних чи експліцитних) автора.  
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У зв’язку цим мета статті полягає у виявленні та описі ролі рема-
рки як бази для формування латентних смислів, яка виявляє інтенції 
креатора та формує цілісність тесту. Поставлена мета передбачає 
розв’язання таких завдань:  

• проаналізувати ремарку як структурно-семантичний компонент 
драми, здатний виявляти комунікативні наміри автора;  

• виявити функціональне навантаження ремарки, спрямованої на 
імпліцитне смислотворення у драматургійному тексті. 

Трактування ремарки у науковій літературі характеризується кон-
троверсійністю. Вона окреслюється то як важливий елемент у структурі 
драми, то як допоміжний засіб, що суттєво не впливає на розгортання 
сюжету. Розглянемо окремі погляди. Так, автори «Літературознавчого 
словника-довідника» вважають, що ремарка – це «авторські пояснення у 
драматичному творі стосовно умов та часу дії, зовнішнього вигляду та 
поведінки дійових осіб тощо. Ремарки виконують настановчу роль для 
режисерів, акторів та читачів» [3, с. 576]. У Словнику української мови 
подано схоже визначення: ремарка трактується як «авторська примітка 
у тексті п’єси, що містить стислу характеристику обставин дії, зовніш-
ності та поведінки дійових осіб» [8, т. 8, с. 500]. Дещо іншу інтерпрета-
цію терміна спостерігаємо в праці Н. Ніколіної, яка зазначає, що ремар-
ка – це «особливий тип композиційно-стилістичних одиниць, що вклю-
чаються у текст драматургійного твору, і, разом із монологами й реплі-
ками персонажів, сприяють створенню його цілісності… Вони висту-
пають як органічний компонент художнього тексту й… активно беруть 
участь у розгортанні його образів і встановленні міжтекстових зв’язків, 
у вираженні авторської точки зору» [6, с. 206; 214]. Наголошують на 
тому, що ремарка вже давно перестала бути чисто технічним, допоміж-
ним засобом у тексті драми, В. Мізецька («... Ремарка виходить за межі 
суто допоміжних функцій і характеризується самодостатньою худож-
ньою цінністю. ... Нерідко вона передає смисл цілої сюжетної ланки» [4, 
с. 8]), Н. Мостова («Ремарка доповнює зміст тексту..., її призначення 
полягає у тому, щоб пояснити, конкретизувати дію персонажа» [5,           
с. 253]).  

Отже, ремарка здатна значно розширювати свої функції, перетво-
рюючись у специфічний засіб додаткового смислового прирощення тек-
сту. Вона перестала бути просто службовим засобом і перетворилася на 
невід’ємну частину художнього цілого, набула певної самостійності в 
його межах.  

Цей засіб передачі авторської позиції здатний безпосередньо впли-
вати на режисера, акторів та читачів драми, виявляючи, таким чином, 
свою прагматичну зумовленість, імпліцитну зорієнтованість та визна-
чаючи адекватність інтерпретації тексту. 

Очевидно, що ремарка виступає як своєрідна «зона контакту» ав-
тора з адресатом завдяки визначеним дискурсивним стратегіям драма-
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турга. Необхідно зазначити, що функціонування авторських ремарок у 
драмі співвідноситься з такою його особливістю, як адресатна поліфонія 
[9, с. 53], тобто драматургійний текст може сприйматися не лише «прос-
тим» читачем, але й «зацікавленими» читачами інтерпретаторами, до 
яких відносимо науковців, режисерів, акторів тощо. Акцентуємо, що 
перлокутивний ефект в обох випадках є різним: якщо сприйняття пер-
шого пов’язане насамперед із естетичною насолодою, то рецепція його 
другою групою реципієнтів доповнюється їх креативною позицією. Ін-
терпретуючи драму, адресати-інтерпретатори трансформуються в адре-
сантів, і, реалізуючи задум драматурга, застосовують колективний суге-
стивний вплив на глядача чи читача [9, с. 53], реалізуючи таким чином 
імпліцитнозначеннєвотвірний потенціал цієї композиційно-стилістичної 
одиниці (ремарки). 

Ремарка може задавати відлік імпліцитності у ДТ. Її креативний 
потенціал ретранслюється через мовні засоби, зокрема й лексичні. За 
посередництвом ремарки уможливлюється глибша, рельєфніша латент-
на характеристика дійових осіб, повніше розуміння інтеракції між пер-
сонажами, тобто спостерігаємо реалізацію характеротвірної функції. 
Ремарка як міта імпліцитності часто розгортає драматичну дію, є тлом 
для розуміння та декодування мікроконфлікту, закодованого в сегменті. 

Наприклад: 
Жандарм. (По їх відході хвилю мовчить, стоячи недвижно серед 

хати напротив Анни, яка стоїть коло вигаслої (курсив – Н. І.) печі. 
Відтак він випростовується і підносить голову. Остро). Анно! 

Анна підводить голову, глядить на нього з невисказаною тривогою 
і опускає очі. 

Жандарм. Сюда ходи! 
Анна підходить до нього і зупиняється. 

Жандарм. Ближче, ближче! Гляди мені в очі! Просто! 
Анна. (Силується глядіти, тремтить уся, потому кидається пе-

ред ним на коліна). Михайле! Михайле! Не муч мене! Не можу я глядіти 
на тебе! Ти такий страшний! [10, с. 475]. 

У наведеному сегменті драми Івана Франка «Украдене щастя» 
представлено комунікативну інтеракцію між головними дійовими осо-
бами – Анною і Михайлом.  

Епіцентром семантичного розгортання у текстовому «відрізку» 
виступає лексема «вигаслої» (печі), внутрішньоформне наповнення якої – 
«та, яка згасла», «та, що вичерпала себе» – переноситься на образ ді-
йової особи (Анни), проектуючи таким чином подальше розгортання 
сюжету та формування мікроконфлікту, оскільки, персоніфікуючись, 
лексема «вигасла» набуває в контексті й інших, суто «людських» харак-
теристик – «та, що перестала «горіти» («жити»)», «та, що померла 
(духовно)».  
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Шляхом інтерференції просторово-образних площин відбувається 
метонімічне зміщення, внаслідок якого «вигасла піч» накладається на 
характеристику дійової особи – Анни, тобто образ головної героїні уви-
разнюється, вимальовується рельєфніше, чіткіше; стає зрозумілою її по-
ведінка у стосунку до Михайла. Як бачимо, саме авторська характерис-
тика головної героїні, представлена у ремарці, конкретизує, організовує 
мовний матеріал, репрезентований у діалогах. 

Інформація, закладена в ремарці, значною мірою служить для уви-
разнення драматичної дії в тексті, виходячи тим самим на регістри мак-
роконфліктності. Адже один із центральних образів – образ Анни – є 
ядерним елементом у композиційній структурі драми, а тому з’ясування 
його латентних смислових нашарувань служить своєрідною «відправ-
ною точкою» для декодування й чіткого оформлення авторських інтен-
цій, що виявляються релевантними, суттєвими для формування конфлі-
ктності, тобто можемо говорити і про реалізацію інтенційної функції. 

Як бачимо, імпліцитний смисл, закодований у лексичному засобі, 
«працює» у двох напрямках: зорієнтовує на конфліктність та служить 
засобом характеристики дійової особи. 

Порівняймо ще: 
Жандарм (Насмішливо). Ну-ну, Миколо! Так не говори! Особливо 

перед шандарем з такими словами не вихапуйся. Бо між нами, шанда-
рями, брате, така думка, що як на кого підозріння паде, а він починає 
бога на свідка кликати, то значить, що у нього сумління не зовсім чис-
те. Щось там у нього негарно. 

Микола. (Змішаний, крикливо). Богом небесним свідчуся, що прав-
да! [7, с. 501]. 

Комунікативне тло драми відображає ситуацію інтеракції двох ко-
мунікантів (Михайла та Миколи), взаємини яких знаходяться на грані 
конфлікту. У текстовому сегменті чітко простежується перевага одного 
зі співрозмовників (шандря) над іншим (Миколою), не викликає сумніву 
й підвладність Миколи шандарю, а тому зрозумілою є й розгубленість і 
навіть страх останнього, репрезентовані ремаркою – «Змішаний, крикли-
во» (Словник української мови подає таке тлумачення лексеми «зміша-
ний»: «Який відчув збентеження, ніяковість; збентежений, засоромле-
ний» [8, Т.3, с. 627], звідки «висновуються» такі текстові імплікації: 
«страх», «невизначеність», «відчай»). 

Інша дійова особа – шандар – відчуває свою владу над співбесід-
ником і сповна використовує її. Його інтенції достатньо прозоро пред-
ставлені у тексті драми – бажання принизити співрозмовника, залякати 
його. Саме тому інтроспективна ремарка (відображає емоційний стан 
персонажа в момент мовлення і його ставлення до співбесідника чи 
предмета розмови), репрезентована лексичним засобом («насмішливо»), 
служить своєрідним маркером, мітою, що приховано характеризує героя 
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(шандаря) з негативного погляду: особа має владу й прагне сповна ви-
користати її, особливо стосовно Миколи. 

Авторська ремарка може задавати точки відліку для формування 
конфлікту у драмі, особливо коли це вступна ремарка, яка найбільшою 
мірою конденсує задум креатура, формувати додаткові сюжетні лінії, 
виконуючи, таким чином, сюжетотвірну функцію. Слова, які входять у 
ремарку, набувають у тексті образних «прирощень», нових смислових 
«обертонів» [6, с. 207]. 

Наприклад: 
До відкриття завіси чується декілька хвилин характерна україн-

ська мелодія, повна туги. Відкривається завіса. Долина серед гір. Край 
хати – праворуч, ліворуч – пустка. У вікно виглядає жіноча голова в 
чорній хустці, на ній вінок з білих квіток. З гір поволі їде і прислуха-
ється до співу прохожий. Він одягнений просто, з сумкою за плечима. 
Взагалі має вигляд туриста. Сліпа, що сидить в пустці, кінчає згодом 
свою пісню [7, с. 251].  

Аналізований сегмент взятий із драми «Хам» Олександра Олеся – 
яскравого представника українського символізму, а тому цілком зако-
номірним є використання автором слів із місткою семантикою – симво-
лів, декодування яких сприяє адекватній інтерпретації тексту. Запропо-
нована цитата вказує на поліфункціональність ремарки, яка служить і 
для опису авторського ставлення, і одночасно дає поштовх розвитку 
сюжету. 

Наведений текстовий сегмент побудований на антиноміях: хата – 
пустка; чорне – біле, які великою мірою прогнозують розвиток сюжет-
ної лінії у визначеному ракурсі. Очевидно, що для драми буде характер-
ним протиставлення двох абсолютно несумісних начал, того, що знахо-
диться на різних полюсах авторського оцінювання. 

Імпліцитні смисли, закодовані в асоціативно навантажених лексе-
мах «пустка», «сліпа», «чорна», «білі», здатні задавати відправні точ-ки 
для формувати конфліктності вже в експозиції – у вступній ремарці.  

Так, виходячи з контексту: пустка – пустота душевна (пустка (пу-
стеля) – «в образно-символічному вираженні передає значення самотно-
сті, знедоленості, відчуженості людини; передає стан людини, що опи-
нилась у самотності» [2, с. 92]); сліпа – символ «незрячості» фізичної, 
однак «зрячості» духовної; «сліпа у пустці» – єдиний промінь світла, 
добра у темряві; характеристика особи, яка залишилась самотньою. 

Великий смислотворчий потенціал має й опис головного убору 
Сліпої – чорна хустка, на ній вінок з білих квіток. Така дескрипція 
служить засобом контрастної характеристики центральної дійової особи – 
Сліпої, якій притаманні полюсні характеристики. З одного боку, чорне – 
символ темряви, смерті, з іншого – білі квіти на чорній хустині здатні 
символізувати надію (контекстуально – надію на одужання), добро, сві-
тло; те, що поза «незрячістю» фізичною особі притаманна «зрячість» 
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духовна. Звідси: фізично сліпа головна героїня володіє значним духов-
ним потенціалом (зокрема вірою в одужання), здатним переважити над 
фізичною вадою. 

Однак той факт, що Сліпа закінчує свою пісню у пустці (Сліпа, що 
сидить в пустці, кінчає згодом свою пісню), засвідчує застиглість її на 
тих самих позиціях, непорушність, неможливість вирватися із замкне-
ного кола. «Самотність», «відчуженість» особи стає визначальною, тоб-
то перекриває всі інші можливі варіанти виходу із ситуації. 

Отже, авторська ремарка дає поштовх до подальшого розгортання 
конфліктності, проектує ті вступні зауваги, на яких буде сконструйова-
на ціла драма, паралельно характеризуючи головну дійову особу, закла-
даючи основу для декодування тексту драми та водночас формуючи 
своєрідне «замкнуте коло», прогнозуючи розв’язку – Сліпа залишиться 
у пустці, тобто самотньою, непочутою, незрозумілою. 

Як бачимо, ремарка – важливий засіб, здатний актуалізувати імп-
ліцитні смисли, закодовані в комунікативній структурі драми, які в ній 
конденсуються, ретранслюються і реципіюються. Він часто виступає 
епіцентром пульсації латентного та задає вектор розгортання тексту в 
прихованій перспективі. Виділені функції ремарки (сюжетотвірна, інте-
нційна, характеротвірна) найчастіше накладаються в межах одного тек-
стового сегменту, «співдіють», дозволяючи тим самим адекватно про-
аналізувати текст та вказати на поліваріантність його інтерпретації. 
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